1) 1. مؤتمر الترجمة هو مميز لأنه يأخذ مكان
- ج. ضمن شكل معين من التفاعل

2) 1. الترجمة الأنسب لل"لم أكن أعرف شيئا عن الثقافة العربية قبل مجيئي إلى الكويت، وأنا حقا سقطت في الحب معها.
عشقتها حقا وإني الكويت إلى مجيئي قبل العربية الثقافة عن شيئا أعرف أكن لم ب. -

3) 3. نطاق مهمة المترجم هو أساسا
-	د. إنتاج

4) تستخدم 4. معدات الاتصالات السلكية واللاسلكية السمعية والبصرية ل....... مع الصم وضعاف السمع.
-	ا. تسهيل الترجمة عن بعد

ج_
وقد وجدت المتخصصين في التعليم إلى أن 30 في المائة من العالم العربي يعاني
من الأمية.

6) يرتبط 6. المتتالية ارتباطا وثيقا
-	د. مهارات تدوين الملاحظات

7) يتم تعريف 7. الترجمة بصفة عامة
-	ب. الترجمة الشفوية للرسالة المنطوقة


8) يمكن تحسين صورة 8. الطلاب في تفسير التوالي من قبل
-	د. ينصح بشدة التدريب في الخطابة.

10) 10. المعلمات الطوبوغرافية الأساسية للتفسير هي اللغة الطريقة، ...... .. و اتجاهها.
-	ب. طريقة العمل

11) على غرار 11. الترجمة الثنائي
-	ا. كما تفاعل ثلاثة أحزاب

12) 12. ترجمة البصر هو شكل خاص من تفسير

- ج. التي يمكن استخدامها بمثابة اختبار القدرات
-
d.- سأل تلميذه المعلم الحكيم: "الذي كان المعلم الخاص بك، يا سيدي؟"

14) 14. المترجم يميل إلى استخدام "نظام قائم على رمز"
-	ب. عندما أخذ الملاحظات

15) 15. "الأكادية" واللغة السامية القديمة آشور التي كانت تستخدم من قبل المترجمين الفوريين
-	ب. حول 1900BC

16) 16. والترجمة الأنسب لل"الفيضانات أجبرت تعليق خدمات السكك الحديدية بين إكستر وتيفرتون باركواي 'هو
باركواي وتيفرتون اكستر بين الحديدية الخطوط خدمات الفيضانات علقت أ. -

17) 17. الترجمة تختلف عن الأنواع الأخرى من أنشطة الترجمة بسبب
-	ا. الفورية لها في نقل الرسالة

18) 18. وعلى عكس الترجمة، في تفسير النص SL يرد
-	د. مرة واحدة، وبالتالي لا يمكن مراجعتها


ماستر a.- الغابة جلس في عرينه حزينا وأخذ يفكر في حياته
.

20) 20. مفاهيم الترجمة مثل "نقل والأفكار والتشابه، نية أو الثقافة" هي ... ..to تعريف تفسير.
-	ا. قابل للتكيف

21) 21. في التواصل مع ............... .tactile الترجمة يستخدم عادة.
- ج. والتعمية الصم

22) 22. لغة الإشارة الترجمة تستغرق عادة في مكان
-	ب. المؤسسات التعليمية

23) يمارس أساسا الترجمة 23. الاتصال في
-	ب. المفاوضات التجارية

24) 24. الترجمة الأنسب لل"في فبراير 1997، واتهم مربية البريطانية لويس وودوارد بقتل طفل ماثيو Eappan 'هو
ايان مثيو الطفل بقتل البريطانية ودوارد لويز البريطانية المربية همتات 1997 فبراير في ج. -


25) ويسمى 25. الترجمة الاتصالات المتعدد الأطراف أساسا
-	ا. الترجمة المؤتمر

26) الترجمة الشفوية ظهرت 26. المؤتمر
-	ب. خلال الحرب العالمية الأولى

27) يشير 27. طريقة اللغة في الترجمة إلى استخدام
- ج. اللغة المحكية

28) مشتق 28. اللغة الإنجليزية كلمة "مترجم" من
-	ا. ويفسر مصطلح اللاتينية

29) 29. إن كلمة "مترجم" تعني في اللغة الإنجليزية
-	د. الشارح

30) 30. المترجم قد تواجه مشاكل التزامن ...... .. و الجودة.
-	د. الذاكرة، والإجهاد

31) 31. مفهوم "النشاط" في الترجمة يمكن على النحو المحدد


-	ب. خدمة في تفسير

32) 32. الشفهية في المحكمة هي متميزة من الترجمة القانونية في
-	د. الإعداد لها محدد




33) 33. وسيلة خطاب مرتجل
-	ا. إنتاج خطاب مرتجل

34) 34. دور التكنولوجيا في الترجمة هو
-	د. لا تقل قضية طويلة الأمد من العولمة

35) وتشمل 35. أساليب الفحص التقليدية لتفسير مؤتمر
-	ب. مقابلة ثنائية اللغة أو متعددة اللغات، ترجمة مكتوبة والترجمة البصر

36) وتشمل 36. والسمات الشخصية للمترجم الدافع ....... سريعة لنتذكر وطلاقة.
- ج. التعامل مع الضغوط

37) 37. الدولية الترجمة المؤتمر مثالا مبكرا لل
-	د. A مهنة العالمية


40) 40. وفيما يتعلق الترجمة المترجمة، اجتماعات ثنائية اللغة تميل إلى إشراك
-	د. اللغة الإنجليزية واللغة المحلية

41) زيادة 41. الصينية الوجود على الساحة الدولية
-	ا. يميل إلى آثار خطيرة على تفسير ممارسة وتفسير الدراسات

42) 42. الترجمة الأبراج التفاعل هي الثنائية، ......... وتفسير المؤتمر
-	ب. الترجمة المتعدد الأطراف

43) 43. الترجمة هو عادة على التوالي
-	د. ثنائية الاتجاه بين شخصين

44) 44. أصناف من تفسير ل
- ج. على التوالي مقابل في وقت واحد

45) 45. ويتجلى technologizing من الترجمة من قبل
-	ب. الترجمة عن بعد في إعدادات المؤتمر الدولي

46) 46. "دخلت بريطانيا في الاتحاد الأوروبي قبل 40 عاما بسبب المزايا الاقتصادية المتصورة لكونها جزءا من سوق واحدة 'والترجمة الأنسب لل
السوق من جزءا كونها من المتصورة الاقتصادية المزايا بسبب عاما 40 منذ الاوروبي الاتحاد في بريطانيا دخلت ج. - الواحدة

47) 47. المتوسطة هي واحدة من المجالات تفسير. ويغطي الإنسان ....... والحاسوب بمساعدة الترجمة.
-	ب. آلة

48) تتجلى 48. العولمة نفسها
-	د. في المجتمعات متعددة الأعراق ومتنوعة لغويا

49) 49. تفسير يأخذ مكان في وقت واحد
-	ا. كما يتم عرض النص SL

50) 50. A ممارسة محددة في معالجة اللفظي في وقت واحد هو ................، وهو تكرار الفوري لإدخال السمعي في نفس اللغة مع أي بأقل قدر من التأخير أو بمزيد من التأخير.

-	ب. التظليل

51) 51. التدريب المهني، وهذا هو نقل الدراية والمعرفة المهنية من المعلم والطالب، وذلك أساسا عن طريق ممارسة الرياضة على غرار

-	F. على مهام الحياة الحقيقية

52) 52. .................. المهارات المتعلقة تحليل والانتباه والذاكرة.
-	د. الإدراكي

53) التسامح 53. الإجهاد والفضول الفكري أجزاء من
-	ا. سمات الشخصية

54) 54. ثنائية اللغة ومتعددة اللغات مقابلة أمثلة
-	ب. المهام الاتصالية الشاملة

55) 55. في حين تقنيات أكثر كفاءة لتحويل الكلام هو النص، ومدخلات مكتوبة إلى الناتج المنطوقة، قد .......... استخدام الاتصالات القائمة على السيناريو وجعل المترجمين زائدة عن الحاجة.

-	د. محاباة


56) 56. دور ............ .tend أن يكون له صدى قوي على تدريب مترجم.
- ج. تكنولوجيا

57) 57. جعل الموقف الأساسي الخاص بك ............ ..possible لنفسك، وبالنسبة لآخرين، هو خطوة هامة على كل حال.
-	ب. كما صريحة كما
